        EL PI DE FORMENTOR 

Mon cor estima un arbre! Més vell que l'olivera, 

més poderós que el roure, més verd que el taronger, 

conserva de ses fulles l'eterna primavera, 

i lluita amb les ventades que assalten la ribera, 

com un gegant guerrer. 

No guaita per ses fulles la flor enamorada, 

no va la fontanella ses ombres a besar; 

mes Déu ungí d'aroma sa testa consagrada 

i li donà per terra l'esquerpa serralada, 

per font la immensa mar. 

Quan lluny, damunt les ones, renaix la llum divina, 

no canta per ses branques l'ocell que encativam; 

el crit sublim escolta de l'àguila marina, 

o del voltor que puja sent l'ala gegantina 

remoure son fullam. 

Del llim d'aquesta terra sa vida no sustenta; 

revincla per les roques sa poderosa rel; 

té pluges i rosades i vents i llum ardenta; 

i, com un vell profeta, rep vida i s'alimenta 

de les amors del cel. 

Arbre sublim! Del geni n'és ell la viva imatge: 

domina les muntanyes i aguaita l'infinit; 

per ell la terra es dura, mes besa son ramatge 

el cel que l'enamora, i té el llamp i l'oratge 

per glòria i per delit. 

Oh, sí, que quan a lloure bramulen les ventades 

i sembla entre l'escuma que tombi el seu penyal, 

llavors ell riu i canta més fort que les onades 

i, vencedor, espola damunt les nuvolades 

sa cabellera real. 

Arbre, mon cor t'enveja. Sobre la terra impura, 

com a penyora santa duré jo el teu record. 

Lluitar constant i vèncer, regnar sobre l'altura 

i alimentar-se i viure de cel i de llum pura ... 

O vida, o noble sort! 

Amunt, ànima forta! Traspassa la boirada 

i arrela dins l'altura com l'arbre dels penyals. 

Veuràs caure a tes plantes la mar del món irada, 

i tes cançons tranquil·les 'niran per la ventada 

com l'au dels temporals. 






Miquel Costa i Llobera

ENGLISH VERSION

The Pine of Formentor

Electus ut cedri

Tis a noble pine enthralls me; no orange tree so vernal,

Nor oak e'er lived so mighty, nor olive tree so old:

In his unfading vesture endures the spring eternal;

With storms that lash the sea-line he strives with strength supernal,

                 A giant warrior bold.

No little lovelorn floweret out from his lattice peeping;

No mountain rill caresses his shadows where they sleep;

But heaven in fragance ever his hallowed head is steeping,

And the serried ramparts his throne exalted keeping

                 His fount the vasty deep.

When o'er the distant waters the new born day is stealing

Among his shadowy branches no captive songsters wake;

The cry of great sea-eagles he hears sublimely pealing,

Or feels the mighty pinion of soaring vulture wheeling

                 His leafy mantle shake.

Not it the soil sustaining his tower of living vigour,

About the stubborn boulders hasi massy roots entwine:

He greets the dews and showers, chill wind and torrid rigour;

And, like the ancient prophet, the smiles of heaven transfigure

                 His form with life divine.

Sublime of trees! of genius the living sign and wonder,

Superb above the mountains he scans the infinite:

His form fond heaven embraces, though harsh the earth thereunder;

And in that love he welcomes the lightening and the tunder

                 For glory and delight.

Ay, when through all the heavens the tempests rage uproarious,

And seems that to the surges down must his peak be hurled,

High o'er the billows' clamour he sings with laughter glorious,

And rears above the cloud wrack his regal head victorious,

                 Triumphant o'er the world.

My heart, oh Tree, enshrines thee; above the base earth's staining,

Thy memory for ever I guard a holy sign;

Steadfast to strive and conquer, in loftiest regions reigning,

From purest rays celestial new life and nurture gaining

                 What fate sublime is thine!

Mount, mount, aspiring spirit! The shrouding mists transcending;

Stand fast aloft, as standeth thet Pine upon the steep;

Calm shalt thou view beneath thee the world's wild seas contending,

And like the circling sea-birds, thy songs in joy unending

                 Above the storm shall sweep.

                                                               Translation by James Webb

DEUTSCHE VERSION

Die Fichte von Formentor

Electus ut cedri

Ich gab mein Herz in Liebe wohl einem Baum zu eigen,

Grün wie Orangenbäume, wie Eichen fest und hart;

Ein ewger Frühling wohnet in seinen dichten Zweigen,

Er ringet mit dem Sturme, der sich vor ihm muss neigen,

                 Dem Kämpen edler Art.

Nie darf um holde Blüten er seine Arme schlagen,

Nie küsset seine Füsse die Quelle silberhell,

Doch füllt ihm Gott mit Düften das Haupt, so hochgetragen,

Gab Berge ihm als Kanzel, die in die Himmel ragen,

                 Das tiefe Meer als Quell.

Wenn früh aus Meereswogen die Sonne sich erhebet,

Nicht klingt aus seinen Zweigen der Vöglein süsses Lied,

Doch wilder Ruf des Geiers durch seine Wipfel bebet,

Und stolz der Vögel König an ihm vorüberschwebet,

                 Da er zur Sonne zieht.

Der Schlamm und Kot der Erde ihm kaine Nahrung spendet,

Er schlägt die mächtge Wurzel durch Berg und Felsgestein,

Und Licht und Tau und Regen Gott ihm herniedersendet,

Wie ein Prophet Jehovahs zum Himmel er sich wendet,

                 Der nährt ihn ganz allein.

O Baum, in dir ich lerne ein Bild des Edlen sehen,

Der Höhn berherrscht und spähet in die Unendlichkeit.

Ist ihm auch hart die Erde, zum Himmel darf er gehen,

Der liebend ihm sich öffnet, und Blitz und Wetter stehen

                 Zu seinem Dienst bereit.

Und wenn die Stürme brüllen, das Meer in schaumgem Bogen

Wild dräuet zu zerschmettern ihm seien Felsen gar,

Er lacht und singt noch lauter als selbst die tollen Wogen

Und schüttelt aus auf Wolken, die drunten hergeflogen,

                 Sein königliches Haar.

Mein Herze dich beneidet, du edler baum da droben,

Du ewig grüner, wurzelnd fest in der Berge Schoss!

Stets stark und siegreich ringen, dem Erdenwust enthoben,

von Himmelslicht sich nähren und schauen nur nach oben

                 – O welch ein selig Los!

Empor, du starke Seele, die Nebel zu durchdringen,

Und wurzle wie die Fichte am Fels von Formentor!

Das Meer der Welt dort unten wirst siegreich du bezwingen,

und deine Lieder fliegen gleichwie auf Adlersschwingen

                 Zu höchsten Höhn empor!

                                Übersetzung von Marie Björkman-Schlikau

VERSIONE ITALIANA

Il Pino di Formentor

Electus ut cedri

Il mio cuore ama un albero! Più vecchio dell'olivo,

più robusto del rovere, più verde d'ogni fronda;

nelle sue foglie eterna serba la primavera

e lotta con le raffiche che assaltano le sponda

      scoscesa, come un  lottator gigante.

Non s'apre tra le sue foglie il fiore odoroso,

l'ombre sue non rallegra il canto d'una fonte;

ma la sua testa sacra Iddio sparse d'aroma

e per trono gli diede il più selvaggio monte,

      per fonte il mare immenso e risonante.

Non canta tra' suoi rami l'uccello la sua fresca

canzon, quando sul mare nasce l'alba fiammante;

ode il grido sublime dell'aquila marina

e del vulture a volo sente l'ala giganta

      scoutere nel passare la sua fronda.

Non nutre la sua vita col limo della terra,

contorce entro le rocce la possente radice;

gode pioggie, rugiade, venti e luci abbaglianti,

comme un vecchio profeta s'alimenta felice

      dell'amore onde il cielo ampio l'inonda.

O albero sublime! Del genio viva immagine

domina le montagne, l'orizzonte lontano;

se la terra gli è dura, il ciel che l'innamora

baccia la sua ramaglia, e ha il lampo e l'uragano

      per sua acuta delizia e per sua gloria.

Divino albero! Quando ulula il vento e sembra

che la sua rupe debba crollar sotto l'assalto

della schiuma, egli canta più forte dei marosi

e scuote la sua chioma imperiale più in alto

      delle nuvole in segno di vittoria.

Pino, il mio cuor t'invidia! Si come un sacro pegno,

recherò il tuo ricordo sopra la terra impura.

Lottare sempre, vincere, regnar sopra una cima

e alimentarsi e vivere di cielo e luce pura...

      O sorte grande sopra ogni altra sorte!

In alto anima invitta! Sopra la nebbia, radicati

sull'altura si come l'albero delle creste

montane! Al piedi avrai del mondo il mare irato,

e andrà col vento, come l'uccel delle tempeste,

            la tua canzone forte.

                                          Traduzione di Cesare Giardini

VERSIÓN CASTELLANA

	El Pino de Formentor 

  

	

	
	
	Electus ut cedri 

  
	

	

	Hay en mi tierra un árbol que el corazón venera:

	de cedro es su ramaje, de césped su verdor;

	anida entre sus hojas perenne primavera,

	y arrastra los turbiones que azotan la ribera,

	                  añoso luchador. 

 

	No asoma por sus ramas la flor enamorada,

	no va la fuentecilla sus plantas a besar;

	mas báñase en aromas su frente consagrada,

	y tiene por terreno la costa acantilada,

	                  por fuente el hondo mar. 

 

	Al ver sobre las olas rayar la luz divina,

	no escucha débil trino que al hombre da placer;

	el grito oye salvaje del águila marina,

	o siente el ala enorme que el vendaval domina

	                  su copa estremecer. 

 

	Del limo de la tierra no toma vil sustento;

	retuerce sus raíces en duro peñascal.

	

	Bebe rocío y lluvias, radiosa luz y viento;

	y cual viejo profeta recibe el alimento

	                  de efluvio celestial. 

 

	¡Árbol sublime! Enseña de vida que adivino,

	la inmensidad augusta domina por doquier.

	Si dura le es la tierra, celeste su destino

	le encanta, y aun le sirven el trueno y torbellino

	                  de gloria y de placer. 

 

	¡Oh! sí: que cuando libres asaltan la ribera

	los vientos y las olas con hórrido fragor,

	entonces ríe y canta con la borrasca fiera,

	y sobre rotas nubes la augusta cabellera

	                  sacude triunfador. 

 

	¡Árbol, tu suerte envidio! Sobre la tierra impura

	de un ideal sagrado la cifra en ti he de ver.

	Luchar, vencer constante, mirar desde la altura,

	vivir y alimentarse de cielo y de luz pura...

	                  ¡Oh vida, oh noble ser! 

 

	¡Arriba, oh alma fuerte! Desdeña el lodo inmundo,

	y en las austeras cumbres arraiga con afán.

	Verás al pie estrellarse las olas de este mundo,

	y libres como alciones sobre ese mar profundo

	                  tus cantos volarán.

	

	

	


                                                 Traducción del autor

VERSION FRANÇAISE

Le Pin de Formentor

Electus ut cedri

Arbre cher à mon coeur! Plus vieux que l'olivier,

plus fort qu'un chêne-vert, plus vert que l'oranger,

et gardant l'éternel printemps en son feuillage,

il affronte les vents qui battent le rivage

                 comme un géant guerrier.

Point n'enclôt en son sein la fleur énamourée,

point ne baise son ombre une source éplorée,

mais Dieu d'arôme oignit sa tête consacrée;

pour trône il lui donna des hauts monts l'âpre chaîne

                 et la mer pour fontaine.

Quand au loin sur les flots renaît l'aube divine

point ne chante en son coeur un oiseau fugitif.

Il écoute un cri d'aigle en la rumeur marine

ou laisse le vautour caresser son échine

                 d'un coup d'aile furtif.

La fange de ce sol jamais ne le sustente.

Sa racine s'agrippe en un roc éternel.

Il a pluies es rosées, vents et lumière ardente,

et comme un vieux prophète, il vit et s'alimente

                 de tout l'amour du ciel.

Arbre sublime, et du génie vivante image,

il contemple les monts, l'horizon qui rougeoie;

pour lui le sol est dur, mais en son vert feuillage

le ciel l'embrasse et l'aime, et l'éclair et l'orage

                 sont sa gloire et sa joie.

Oh! lorsqu'en leur furie mugissent les tempêtes,

quan l'êcume, du roc vient frapper la paroi,

il rit, chantant plus haut que les vagues défaites

et secoue en vainqueur sur les brumes muettes

                 sa crinière de roi.

Arbre, com coeur t'envie! Au-dessus des abîmes,

comme un gage d'amour, je prends ton souvenir.

Lutter avec constance et régner sur les cimes,

vivre et s'alimenter de lumières sublimes,

                 o vie! noble avenir!

Plus haut, âme vaillante! et surmonte les brumes,

tel l'arbre des rochers au front hanté d'aiglons.

Tu verras fuir la mer d'un monde d'amertumes,

et tes chants dans le vent frôleront, fières plumes,

                 l'oiseau des aquilons!

                                                   Traduction de Josep Alcover

